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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم ٱلْحمدُ له ٱلَّذِى لَهۥ ما ف ٱلسمٰوٰتِ وما ف ٱرضِ

ٱلْخَبِير يمٱلْح وهو ۚ ةراخءٱل دُ فمٱلْح لَهو
हर िक़म की तारीफ उसी खुदा के िलए (दुिनया म  भी) सज़ावार है िक जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है

(ग़रज़ सब कुछ) उसी का है और आख़ेरत म  (भी हर तरफ) उसी की तारीफ है और वही वािक़फकार हकीम है
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يعلَم ما يلج ف ٱرضِ وما يخْرج منْها وما ينزِل من ٱلسمآء وما يعرج فيها ۚ

ٱلْغَفُور يمحٱلر وهو
(जो) चीज़  (बीज वग़ैरह) ज़मीन म  दािख़ल हुई है और जो चीज़ (दरत वग़ैरह) इसम  से िनकलती है और जो चीज़ (पानी

वग़ैरह) आसामन से नािज़ल होती है और जो चीज़ (नज़ारात फिरते वग़ैरह) उस पर चढ़ती है (सब) को जानता है और वही

बड़ा बशने वाला है
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 ۖ ِبٱلْغَي مٰلع مَّنيتلَتَا ِبرو َلب ةُ ۖ قُلاعينَا ٱلستتَا  ۟وافَرك ٱلَّذِين قَالو

ربكا كَ ون ذَٰلم غَرصا ضِ ورٱ ف ٰتِ وٰومٱلس ف ۢةذَر ثْقَالم نْهع بزعي

ۢبِينتَٰبٍۢ مك ف ا
और कुफार कहने लगे िक हम पर तो क़यामत आएगी ही नही ं(ऐ रसलू) तुम कह दो हॉ (हॉ) मुझ को अपने उस आलेमुल

ग़ैब परवरिदगार की क़सम है िजससे ज़रा बराबर (कोई चीज़) न आसमान म  िछपी हुई है और न ज़मीन म  िक क़यामत ज़र

आएगी और ज़र  से छोटी चीज़ और ज़र  से बडी (ग़रज़ िजतनी चीज़े ह  सब) वाजेए व रौशन िकताब लौहे महफूज़ म  महफूज़

ह
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ۭرِزْقةٌۭ ورغْفم مكَ لَهئَو۟لٰتِ ۚ احٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين زِىجيّل

ۭرِيمك
तािक िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और (अछे) काम िकए उनको खुदा जज़ाए खैर दे यही वह लोग ह  िजनके िलए

(गुनाह की) मग़फेरत और (बहुत ही) इज़त की रोज़ी है
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ۭيملزٍ اِجن رم ۭذَابع مكَ لَهئَو۟لا ٰجِزِينعنَا مٰتايء ف وعس ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने हमारी आयत (के तोड़) म  मुक़ािबले की दौड़-धपू की उन ही के िलए ददनाक अज़ाब की सज़ा होगी
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ٰطرص َلا دِىهيو قٱلْح وِكَ هبن ركَ ملَيا نزِلا ٱلَّذِى لْموتُوا۟ ٱلْعا ى ٱلَّذِينريو

ٱلْعزِيزِ ٱلْحميدِ
और (ऐ रसलू) िजन लोग को (हमारी बारगाह से) इम अता िकया गया है वह जानते ह  िक जो (क़ुरान) तुहारे परवरिदगार

की तरफ से तुम पर नािज़ल हुआ है िबकुल ठीक है और सज़ावार हद (व सना) ग़ािलब (खुदा) की राह िदखाता है
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لَف مَّنقٍ ازمم لك ِقْتُمزذَا ما مِىنَبي ۢلجر َلع مُّنَدُل لوا۟ هفَرك ٱلَّذِين قَالو

خَلْقۢ جدِيدٍ
और कुफ़ार (मसख़रेपन से बाहम) कहते ह  िक कहो तो हम तुह  ऐसा आदमी (मोहमद) बता द  जो तुम से बयान करेगा िक

जब तुम (मर कर सड़ ग़ल जाओगे और) िबकुल रेज़ा रेज़ा हो जाओगे तो तुम यक़ीनन एक नए िजम म  आओगे
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افْتَرىٰ علَ ٱله كذِبا ام بِهۦ جِنَّةٌۢ ۗ بل ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة ف ٱلْعذَابِ

وٱلضلَٰل ٱلْبعيدِ
या उस शस (मोहमद) ने खुदा पर झठू तफूान बाँधा है या उसे जुननू (हो गया) है (न मोहमद झठूा है न उसे जुननू है)

बिक खुद वह लोग जो आख़ेरत पर ईमान नही ंरखते अज़ाब और पहले दरजे की गुमराही म  पड़े हुए ह
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فنَخْس ن نَّشَاضِ ۚ ارٱو آءمٱلس نم ما خَلْفَهمو دِيهِميا نيا بم َلا۟ اوري فَلَما

بِهِم ٱرض او نُسقطْ علَيهِم كسفًۭا من ٱلسمآء ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لّل عبدٍۢ

منيبٍۢ
तो या उन लोग ने आसमान और ज़मीन की तरफ भी जो उनके आगे और उनके पीछे (सब तरफ से घेरे) ह  ग़ौर नही ंिकया िक

अगर हम चाहे तो उन लोग को ज़मीन म  धँसा द  या उन पर आसमान का कोई टुकड़ा ही िगरा द  इसम  शक नही ंिक इसम  हर

ज ूकरने वाले बदे के िलए यक़ीनी बड़ी इबरत है
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۞ ولَقَدْ ءاتَينَا داۇۥد منَّا فَضلًۭا ۖ يٰجِبال اوِبِ معهۥ وٱلطَّير ۖ والَنَّا لَه ٱلْحدِيدَ
और हमने यक़ीनन दाऊद को अपनी बारगाह से बुजुग़ी इनायत की थी (और पहाड़ को हुम िदया) िक ऐ पहाड़ तसबीह

करने म  उनका साथ दो और पिरद को (ताबेए कर िदया) और उनके वाते लोहे को (मोम की तरह) नरम कर िदया था
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انِ ٱعمل سٰبِغَٰتٍۢ وقَدِّر ف ٱلسردِ ۖ وٱعملُوا۟ صٰلحا ۖ انّ بِما تَعملُونَ

ۭيرصب
िक फँराख़ व कुशादा िजरह बनाओ और (किड़य के) जोड़ने म  अदाज़े का याल रखो और तुम सब के सब अछे (अछे)

काम करो वो कुछ तुम लोग करते हो म  यक़ीनन देख रहा हूँ
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نمطْرِ ۖ وٱلْق نيۥ علْنَا لَهساو ۖ ۭرا شَههاحورو ۭرا شَههغُدُو ِيحٱلر ٰنملَيسلو

ٱلْجِن من يعمل بين يدَيه بِاذْنِ ربِهۦ ۖ ومن يزِغْ منْهم عن امرِنَا نُذِقْه من عذَابِ

ٱلسعيرِ
और हवा को सुलेमान का (ताबेइदार बना िदया था) िक उसकी सुबह की रतार एक महीने (मुसाफ़त) की थी और इसी तरह

उसकी शाम की रतार एक महीने (के मुसाफत) की थी और हमने उनके िलए तांबे (को िपघलाकर) उसका चमा जारी कर

िदया था और िजनात (को उनका ताबेदार कर िदया था िक उन) म  कुछ लोग उनके परवरिदगार के हुम से उनके सामने काम

काज करते थे और उनम  से िजसने हमारे हुम से इनहराफ़ िकया है उसे हम (क़यामत म ) जहनुम के अज़ाब का मज़ा चख़ाँएगे
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يعملُونَ لَهۥ ما يشَآء من محٰرِيب وتَمٰثيل وجِفَانٍۢ كٱلْجوابِ وقُدُورٍۢ راسيٰتٍ ۚ

ورَّٱلش ادِىبع نم ۭيلقَلۭا ۚ ورُش اۇۥدد الا۟ ءلُومٱع
ग़रज़ सुलेमान को जो बनवाना मंज़रू होता ये िजनात उनके िलए बनाते थे (जैसे) मिजद , महल, िक़ले और (फिरते अिबया

की) तवीर  और हौज़ के बराबर याले और (एक जगह) गड़ी हुई (बड़ी बड़ी) देग़  (िक एक हज़ार आदमी का खाना पक सके)

ऐ दाऊद की औलाद शु करते रहो और मेरे बद म  से शु करने वाले (बदे) थोड़े से ह
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فَلَما قَضينَا علَيه ٱلْموت ما دلَّهم علَ موتهۦٓ ا دآبةُ ٱرضِ تَاكل منساتَهۥ ۖ

هِينذَابِ ٱلْمٱلْع ا لَبِثُوا۟ فم بونَ ٱلْغَيلَمعانُوا۟ يك ن لَّوا نَتِ ٱلْجِنيتَب ا خَرفَلَم
िफर जब हमने सुलेमान पर मौत का हुम जारी िकया तो (मर गए) मगर लकड़ी के सहारे खड़े थे और िजनात को िकसी ने

उनके मरने का पता न बताया मगर ज़मीन की दीमक ने िक वह सुलेमान के असा को खा रही थी िफर (जब खोखला होकर टूट

गया और) सुलेमान (की लाश) िगरी तो िजनात ने जाना िक अगर वह लोग ग़ैब वॉ (ग़ैब के जानने वाले) होते तो (इस)

ज़लील करने वाली (काम करने की) मुसीबत म  न मुितला रहते
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لَقَدْ كانَ لسباۢ ف مسنهِم ءايةٌۭ ۖ جنَّتَانِ عن يمينۢ وشمالٍۢ ۖ كلُوا۟ من

ۭغَفُور برةٌۭ وِبلْدَةٌۭ طَيۥ ۚ بوا۟ لَهرْٱشو مِبِزْقِ رر
और (क़ौम) सबा के िलए तो यक़ीनन ख़ुद उही ंके घर म  (कुदरते खुदा की) एक बड़ी िनशानी थी िक उनके शहर के दोन तरफ

दािहने बाएं (हरे-भरे) बाग़ात थे (और उनको हुम था) िक अपने परवरिदगार की दी हुई रोज़ी Â◌ाओ (िपयो) और उसका शु

अदा करो (दुिनया म ) ऐसा पाकीज़ा शहर और (आख़ेरत म ) परवरिदगार सा बशने वाला

16

لكا َاتذَو ننَّتَيج هِمنَّتَيم بِجدَّلْنَٰهبو رِمٱلْع ليس هِملَيلْنَا عسروا۟ فَاضرعفَا

ۢيلدْرٍۢ قَلن سم ۢءَشو ۢثْلاو ۢطخَم
इस पर भी उन लोग ने मँुह फेर िलया (और पैग़बर का कहा न माना) तो हमने (एक ही बद तोड़कर) उन पर बड़े ज़ोर का

सैलाब भेज िदया और (उनको तबाह करके) उनके दोन बाग़ के बदले ऐसे दो बाग़ िदए िजनके फल बदमज़ा थे और उनम

झाऊ था और कुछ थोड़ी सी बेिरयाँ थी



17

فُورْٱل ا ٰزِىنُج لهوا۟ ۖ وفَرا كم بِمنَٰهيزكَ جذَٰل
ये हमने उनकी नाशुी की सज़ा दी और हम तो बड़े नाशु ही की सज़ा िकया करते ह

18

ۖ ريا ٱلسيهنَا فقَدَّرةًۭ وۭى ظَٰهِرا قُريهنَا فكٰرب ى ٱلَّتٱلْقُر نيبو منَهيلْنَا بعجو

ينناما ءامياو الا لَييهوا۟ فيرس
और हम अहले सबा और (शाम) की उन बितय के दरिमयान िजनम  हमने बरकत अता की थी और चद बितयाँ (सरे राह)

आबाद की थी जो बाहम नुमाया थी ंऔर हमने उनम  आमद व रत की राह मुक़रर की थी िक उनम  रात को िदन को (जब जी

चाहे) बेखटके चलो िफरो

19

لك مقْنَٰهزمو ادِيثحا ملْنَٰهعفَج مهنفُسا۟ اوظَلَمفَارِنَا وسا نيدْ بٰعنَا ببفَقَالُوا۟ ر

ممزقٍ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّل صبارٍۢ شَورٍۢ
तो वह लोग ख़ुद कहने लगे परवरिदगार (क़रीब के सफर म  लुफ नही)ं तो हमारे सफ़र म  दरूी पैदा कर दे और उन लोग ने

खुद अपने ऊपर ज़ुम िकया तो हमने भी उनको (तबाह करके उनके) अफसाने बना िदए - और उनकी धिजयाँ उड़ा के उनको

ितितर िबितर कर िदया बेशक उनम  हर सब  व शु करने वालके वाते बड़ी इबरते ह

20

يننموٱلْم نفَرِيقًۭا م ا وهعۥ فَٱتَّبظَنَّه يسلبا هِملَيع دَّقلَقَدْ صو
और शैतान ने अपने याल को (जो उनके बारे म  िकया था) सच कर िदखाया तो उन लोग ने उसकी पैरवी की मगर

ईमानवाल का एक िगरोह (न भटका)

21

ا فنْهم وه نمم ةراخءبِٱل نمون يم لَمنَعل ا لْطَٰنن سهِم ملَيۥ عانَ لَها كمو

شَكٍّۢ ۗ وربكَ علَ كل شَء حفيظٌۭ
और शैतान का उन लोग पर कुछ क़ाब ूतो था नही ंमगर ये (मतलब था) िक हम उन लोग को जो आख़ेरत का यक़ीन रखते ह

उन लोग से अलग देख ल  जो उसके बारे म  शक म  (पड़े) ह  और तुहारा परवरिदगार तो हर चीज़ का िनगरॉ है
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ٰتِ وٰومٱلس ف ۢةذَر ثْقَالونَ ملمي  ۖ هونِ ٱلن دتُم ممزَع وا۟ ٱلَّذِينعٱد قُل

ف ٱرضِ وما لَهم فيهِما من شركٍۢ وما لَهۥ منْهم من ظَهِيرٍۢ
(ऐ रसलू इनसे) कह दो िक िजन लोग को तुम खुद ख़ुदा के िसवा (माबदू) समझते हो पुकारो (तो मालमू हो जाएगा िक) वह

लोग ज़रा बराबर न आसमान म  कुछ इख़तेयार रखते ह  और न ज़मीन म  और न उनकी उन दोन म  िशरकत है और न उनम  से

कोई खुदा का (िकसी चीज़ म ) मगार है

23

و تَنفَع ٱلشَّفَٰعةُ عندَهۥٓ ا لمن اذِنَ لَهۥ ۚ حتَّ اذَا فُزِعَ عن قُلُوبِهِم قَالُوا۟ ماذَا

بِيرْٱل لٱلْع وهو ۖ ققَالُوا۟ ٱلْح ۖ مبر قَال
िजसके िलए वह खुद इजाज़त अता फ़रमाए उसके िसवा कोई िसफािरश उसकी बारगाह म  काम न आएगी (उसके दरबार की

हैबत) यहाँ तक (है) िक जब (िशफ़ाअत का) हुम होता है तो िशफ़ाअत करने वाले बेहोश हो जाते ह  िफर तब उनके िदल की

घबराहट दरू कर दी जाती है तो पछूते ह  िक तुहारे परवरिदगार ने या हुम िदया

24

ودًى اه َللَع ماكيا ونَّآ ااو ۖ هٱل ضِ ۖ قُلرٱٰتِ وٰومٱلس نم مُزُقرن يم قُل ۞

ۢبِينم ۢلَٰلض ف
तो मुक़िरब फिरते कहते ह  िक जो वािजबी था (ऐ रसलू) तुम (इनसे) पछूो तो िक भला तुमको सारे आसमान और ज़मीन से

कौन रोज़ी देता है (वह या कह गे) तुम खुद कह दो िक खुदा और म  या तुम (दोन म  से एक तो) ज़र राहे रात पर है (और

दसूरा गुमराह) या वह सरीही गुमराही म  पड़ा है (और दसूरा राहे रात पर)

25

قُل  تُسـلُونَ عمآ اجرمنَا و نُسـل عما تَعملُونَ
(ऐ रसलू) तुम (उनसे) कह दो न हमारे गुनाह की तुमसे पछू गछ होगी और न तुहारी कारतािनय की हम से बाज़ पुस

26

يملٱلْع ٱلْفَتَّاح وهو قنَنَا بِٱلْحيب فْتَحي نَا ثُمبنَنَا ريب عمجي قُل
(ऐ रसलू) तुम (उनसे) कह दो िक हमारा परवरिदगार (क़यामत म ) हम सबको इकट्ठा करेगा िफर हमारे दरिमयान (ठीक)

फैसला कर देगा और वह तो ठीक-ठीक फैसला करने वाला वािक़फकार है
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يمٱلْح زِيزٱلْع هٱل وه لب ۚ َّك ۖ آءكۦ شُرقْتُم بِهلْحا ٱلَّذِين ونرا قُل
(ऐ रसलू तुम कह दो िक िजनको तुम ने खुदा का शरीक बनाकर) खुदा के साथ िमलाया है ज़रा उह  मुझे भी तो िदखा दो

हरिगज़ (कोई शरीक नही)ं बिक खुदा ग़ािलब िहकमत वाला है

28

ومآ ارسلْنَٰكَ ا كآفَّةًۭ لّلنَّاسِ بشيرۭا ونَذِيرۭا ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(ऐ रसलू) हमने तुमको तमाम (दुिनया के) लोग के िलए (नेक को बेहत की) खुशखबरी देने वाला और (बद को अज़ाब से)

डराने वाला (पैग़बर) बनाकर भेजा मगर बहुतेरे लोग (इतना भी) नही ंजानते

29

ينٰدِقص نتُمن كدُ اعٰذَا ٱلْوه َتقُولُونَ ميو
और (उलटे) कहते ह  िक अगर तुम (अपने दावे म ) सचे हो तो (आिख़र) ये क़यामत का वायदा कब परूा होगा

30

قُل لَّم ميعاد يوم ۢ تَستَـخرونَ عنْه ساعةًۭ و تَستَقْدِمونَ
(ऐ रसलू) तुम उनसे कह दो िक तुम लोग के वाते एक ख़ास िदन की मीयाद मुक़रर है िक न तुम उससे एक घड़ी पीछे रह

सकते हो और न आगे ही बड़ सकते हो
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وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ لَن نُّومن بِهٰذَا ٱلْقُرءانِ و بِٱلَّذِى بين يدَيه ۗ ولَو تَرى اذِ

ٱلَّذِين قُولي لضٍ ٱلْقَوعب َلا مهضعب جِعري ِهِمبندَ رقُوفُونَ عوونَ ممٱلظَّٰل

يننمونَّا مَل نتُما وا۟ لَوربَتٱس لَّذِينفُوا۟ لعتُضٱس
और जो लोग कािफर ह बैठे कहते ह  िक हम तो न इस क़ुरान पर हरिगज़ ईमान लाएँगे और न उस (िकताब) पर जो इससे

पहले नािज़ल हो चुकी और (ऐ रसलू तुमको बहुत ताजुब हो) अगर तुम देखो िक जब ये ज़ािलम क़यामत के िदन अपने

परवरिदगार के सामने खड़े िकए जाय गे (और) उनम  का एक दसूरे की तरफ (अपनी) बात को फेरता होगा िक कमज़ोर अदना

(दरजे के) लोग बड़े (सरकश) लोग से कहते होग  िक अगर तुम (हम ) न (बहकाए) होते तो हम ज़र ईमानवाले होते (इस

मुसीबत म  न पड़ते)
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قَال ٱلَّذِين ٱستَبروا۟ للَّذِين ٱستُضعفُوا۟ انَحن صدَدنَٰم عن ٱلْهدَىٰ بعدَ اذْ

ينرِمجنتُم مك لم ۖ بكآءج
तो सरकश लोग कमज़ोर से (मुख़ाितब होकर) कह गे िक जब तुहारे पास (खुदा की तरफ़ से) िहदायत आयी तो थी तो या

उसके आने के बाद हमने तुमको (ज़बरदती अल करने से) रोका था (हरिगज़ नही)ं बिक तुम तो खुद मुजिरम थे

33

وقَال ٱلَّذِين ٱستُضعفُوا۟ للَّذِين ٱستَبروا۟ بل مر ٱلَّيل وٱلنَّهارِ اذْ تَامرونَنَآ ان

نَّفُر بِٱله ونَجعل لَهۥٓ اندَادۭا ۚ واسروا۟ ٱلنَّدَامةَ لَما راۇا۟ ٱلْعذَاب وجعلْنَا

ٱغْلَٰل ف اعنَاقِ ٱلَّذِين كفَروا۟ ۚ هل يجزونَ ا ما كانُوا۟ يعملُونَ
और कमज़ोर लोग बड़े लोग से कह गे (िक ज़बरदती तो नही ंकी मगर हम खुद भी गुमराह नही ंहुए) बिक (तुहारी) रात-

िदन की फरेबदेही ने (गुमराह िकया िक) तुम लोग हमको खुदा न मानने और उसका शरीक ठहराने का बराबर हुम देते रहे (तो

हम या करते) और जब ये लोग अज़ाब को (अपनी ऑंख से) देख ल गे तो िदल ही िदल म  पछताएँगे और जो लोग कािफर

हो बैठे हम उनकी गदन म  तौक़ डाल द गे जो कारतािनयां ये लोग (दुिनया म ) करते थे उसी के मुवािफक़ तो सज़ा दी जाएगी

34

ومآ ارسلْنَا ف قَريةۢ من نَّذِيرٍ ا قَال متْرفُوهآ انَّا بِمآ ارسلْتُم بِهۦ كٰفرونَ
और हमने िकसी बती म  कोई डराने वाला पैग़बर नही ंभेजा मगर वहाँ के लोग ये ज़र बोल उठ गे िक जो एहकाम देकर तुम

भेजे गए हो हम उनको नही ंमानते

35

ذَّبِينعبِم نا نَحملَٰدًۭا وواٰلًۭا ووما ثَركا نقَالُوا۟ نَحو
और ये भी कहने लगे िक हम तो (ईमानदार से) माल और औलाद म  कही ंयादा है और हम पर आख़ेरत म  (अज़ाब) भी नहीं

िकया जाएगा

36

قُل انَّ ربِ يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء ويقْدِر ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मेरा परवरिदगार िजसके िलए चाहता है रोज़ी कुशादा कर देता है और (िजसके िलऐ चाहता है) तंग

करता है मगर बहुतेरे लोग नही ंजानते ह
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ومآ اموٰلُم و اولَٰدُكم بِٱلَّت تُقَرِبم عندَنَا زُلْفَ ا من ءامن وعمل صٰلحۭا

فَاو۟لَئكَ لَهم جزآء ٱلضعفِ بِما عملُوا۟ وهم ف ٱلْغُرفَٰتِ ءامنُونَ
और (याद रखो) तुहारे माल और तुहारी औलाद की ये हती नही ंिक तुम को हमारी बारगाह म  मुक़िरब बना द  मगर (हाँ)

िजसने ईमान कुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकए उन लोग के िलए तो उनकी कारगुज़ािरय की दोहरी जज़ा है और

वह लोग (बेहत के) झरोख म  इमेनान से रह गे

38

وٱلَّذِين يسعونَ ف ءايٰتنَا معٰجِزِين او۟لَئكَ ف ٱلْعذَابِ محضرونَ
और जो लोग हमारी आयत (की तोड़) म  मुक़ाबले की नीयत से दौड़ पू करते ह  वही लोग (जहनुम के) अज़ाब म  झोक िदए

जाएॅगे

39

قُل انَّ ربِ يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء من عبادِهۦ ويقْدِر لَهۥ ۚ ومآ انفَقْتُم من

ينٰزِقٱلر رخَي وهۥ ۖ وفُهخْلي وفَه ۢءَش
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मेरा परवरिदगार अपने बद म  से िजसके िलए चाहता है रोज़ी कुशादा कर देता है और (िजसके

िलए चाहता है) तंग कर देता है और जो कुछ भी तुम लोग (उसकी राह म ) ख़च करते हो वह उसका ऐवज देगा और वह तो

सबसे बेहतर रोज़ी देनेवाला है

40

ويوم يحشُرهم جميعۭا ثُم يقُول للْملَئة اهوء اياكم كانُوا۟ يعبدُونَ
और (वह िदन याद करो) िजस िदन सब लोग को इकट्ठा करेगा िफर फिरत से पछेूगा िक या ये लोग तुहारी परसितश

करते थे फिरते अज़ कर गे (बारे इलाहा) त ू(हर ऐब से) पाक व पाकीज़ा है
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قَالُوا۟ سبحٰنَكَ انت ولينَا من دونهِم ۖ بل كانُوا۟ يعبدُونَ ٱلْجِن ۖ اكثَرهم بِهِم

مومنُونَ
त ूही हमारा मािलक है न ये लोग (ये लोग हमारी नही)ं बिक िजनात (खबाएस भतू-परेत) की परसितश करते थे िक उनम  के

असर लोग उही ंपर ईमान रखते थे
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فَٱلْيوم  يملكُ بعضم لبعضٍۢ نَّفْعۭا و ضرۭا ونَقُول للَّذِين ظَلَموا۟ ذُوقُوا۟

عذَاب ٱلنَّارِ ٱلَّت كنتُم بِها تُذِّبونَ
तब (खुदा फरमाएगा) आज तो तुमम  से कोई न दसूरे के फायदे ही पहँुचाने का इतेयार रखता है और न ज़रर का और हम

सरकश से कह गे िक (आज) उस अज़ाब के मज़े चखो िजसे तुम (दुिनया म ) झुठलाया करते थे
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واذَا تُتْلَ علَيهِم ءايٰتُنَا بيِنَٰتٍۢ قَالُوا۟ ما هٰذَآ ا رجلۭ يرِيدُ ان يصدَّكم عما كانَ

يعبدُ ءابآوكم وقَالُوا۟ ما هٰذَآ ا افْكٌۭ مفْتَرۭى ۚ وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ للْحق لَما

ۭبِينم ۭرحس ٰذَآ انْ ها مهآءج
और जब उनके सामने हमारी वाज़ेए व रौशन आयत  पढ़ी जाती थी ंतो बाहम कहते थे िक ये (रसलू) भी तो बस (हमारा ही

जैसा) आदमी है ये चाहता है िक िजन चीज़ को तुहारे बाप-दादा पजूते थे (उनकी परसितश) से तुम को रोक द  और कहने

लगे िक ये (क़ुरान) तो बस िनरा झठू है और अपने जी का गढ़ा हुआ है और जो लोग कािफ़र हो बैठो जब उनके पास हक़ बात

आयी तो उसके बारे म  कहने लगे िक ये तो बस खुला हुआ जाद ूहै

44

ومآ ءاتَينَٰهم من كتُبٍۢ يدْرسونَها ۖ ومآ ارسلْنَآ الَيهِم قَبلَكَ من نَّذِيرٍۢ
और (ऐ रसलू) हमने तो उन लोग को न (आसमानी) िकताब  अता की तुह  िजह  ये लोग पढ़ते और न तुमसे पहले इन लोग

के पास कोई डरानेवाला (पैग़बर) भेजा (उस पर भी उहने क़द  न की)

45

فيَف ۖ لسوا۟ رذَّبَف منَٰهاتَيآ ءم شَارعلَغُوا۟ ما بمو هِملن قَبم ٱلَّذِين ذَّبكو

كانَ نَيرِ
और जो लोग उनसे पहले गुज़र गए उहने भी (पैग़बर को) झुठलाया था हालॉिक हमने िजतना उन लोग को िदया था ये

लोग (अभी) उसके दसव  िहसा को (भी) नही ंपहँुचे उस पर उन लोग न मेरे (पैग़बर को) झुठलाया था तो तुमने देखा िक

मेरा (अज़ाब उन पर) कैसा सत हुआ
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۞ قُل انَّمآ اعظُم بِوٰحدَة ۖ ان تَقُوموا۟ له مثْنَ وفُرٰدىٰ ثُم تَتَفَروا۟ ۚ ما

بِصاحبِم من جِنَّة ۚ انْ هو ا نَذِيرۭ لَّم بين يدَى عذَابٍۢ شَدِيدٍۢ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक म  तुमसे नसीहत की बस एक बात कहता हूँ  (वह) ये (है) िक तुम लोग बाज़ खुदा के वाते एक-एक

और दो-दो उठ खड़े हो और अछी तरह ग़ौर करो तो (देख लोगे िक) तुहारे रफीक़ (मोहमद स0) को िकसी तरह का जुननू

नही ंवह तो बस तुह  एक सत अज़ाब (क़यामत) के सामने (आने) से डराने वाला है
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لك َلع وهو ۖ هٱل َلع ا رِىجنْ اا ۖ مَل ورٍۢ فَهجا نم مُلْتاا سم قُل

شَءۢ شَهِيدٌۭ
(ऐ रसलू) तुम (ये भी) कह दो िक (तबलीख़े िरसालत की) म ने तुमसे कुछ उजरत माँगी हो तो वह तुही ंको (मुबारक) हो मेरी

उजरत तो बस खुदा पर है और वही (तुहारे आमाल अफआल) हर चीज़ से खबू वािक़फ है

48

قُل انَّ ربِ يقْذِف بِٱلْحق علَّٰم ٱلْغُيوبِ
(ऐ रसलू) तुम उनसे कह दो िक मेरा बड़ा गैबवाँ परवरिदगार (मेरे िदल म ) दीन हक़ को बराबर ऊपर से उतारता है
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قُل جآء ٱلْحق وما يبدِى ٱلْبٰطل وما يعيدُ
(अब उनसे) कह दो दीने हक़ आ गया और इतना तो भी (समझो की) बाितल (माबदू) शु-शु कुछ पैदा करता है न (मरने के

बाद) दोबारा िज़दा कर सकता है
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قُل ان ضلَلْت فَانَّمآ اضل علَ نَفْس ۖ وانِ ٱهتَدَيت فَبِما يوح الَ ربِ ۚ انَّهۥ

ۭقَرِيب ۭيعمس
(ऐ रसलू) तुम ये भी कह दो िक अगर म  गुमराह हो गया हूँ  तो अपनी ही जान पर मेरी गुमराही (का वबाल) है और अगर म

राहे रात पर हूँ  तो इस ''वही'' के तुफ़ैल से जो मेरा परवरिदगार मेरी तरफ़ भेजता है बेशक वह सुनने वाला (और बहुत) क़रीब

है
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ولَو تَرى اذْ فَزِعوا۟ فََ فَوت واخذُوا۟ من مانٍۢ قَرِيبٍۢ
और (ऐ रसलू) काश तुम देखते (तो सत ताजुब करते) जब ये कुफार (मैदाने हशर म ) घबराए-घबराए िफरते हगे तो भी

छुटकारा न होगा

52

وقَالُوا۟ ءامنَّا بِهۦ وانَّ لَهم ٱلتَّنَاۇش من مانٍۭ بعيدٍۢ
और आस ही पास से (बाआसानी) िगरतार कर िलए जाएँगे और (उस वत बेबसी म ) कह गे िक अब हम रसलू पर ईमान

लाए और इतनी दरू दराज़ जगह से (ईमान पर) उनका दसतरस (पहँुचना) कहाँ मुमिकन है
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وقَدْ كفَروا۟ بِهۦ من قَبل ۖ ويقْذِفُونَ بِٱلْغَيبِ من مانٍۭ بعيدٍۢ
हालॉिक ये लोग उससे पहले ही जब उनका दसतरस था इकार कर चुके और (दुिनया म  तमाम उम ) बे देखे भाले (अटकल के)

तके बड़ी-बड़ी दरू से चलाते रहे
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انُوا۟ فك منَّها ۚ لن قَبهِم ماعشْيبِا لا فُعمونَ كشْتَها يم نيبو منَهيب يلحو

شَكٍّۢ مرِيبٍۭ
और अब तो उनके और उनकी तमनाओं के दरिमयान (उसी तरह) पदा डाल िदया गया है िजस तरह उनसे पहले उनके हमरंग

लोग के साथ (यही बरताव) िकया जा चुका इसम  शक नही ंिक वह लोग बड़े बेचैन करने वाले शक म  पड़े हुए थे
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